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13.

uriyeti:Hikiimeti

1 -Onaylanmasinin

NHIBA.

. ugu Hal i;ilda‘ Kanun Tasarsi

14.

1/281

Tiurkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Endonezya Cumburiyeti Hikiimeti
Arasinda Deniz Tasimaciligi Anlasmasinin Onaylanmasinin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris:

15.

1/634

Tirkiye Cumhuriyeti Hitktimeti ile Ekvator Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Kiltirel ve Egitsel Isbirligi Cerceve Anlasmasinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

16.

1/331

Tiirkiye Cumbhuriyeti Hikiimeti ile Singapur Cumhuriyeti Huikiimeti
Arasinda Kiltdr, Bilim, Egitim, Basin-Yayin ve Spor Alanlannda

Isbirligi Anlasmasimn Onaylanmasimin  Uygun Bulunduguna Dair
Kanun Tasaris1

17.

1/348

Turkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Suudi Arabistan Kralligr Hiikiimeti
Arasinda Genglik ve Spor Alaninda Isbirligi  Anlasmasinin
Onaylanmasimn Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris

18.

1/531

Turkiye Cumbhuriyeti Hikimeti ile Karadag Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Arsiv Alaninda Isbirligi Protokoliiniin Onaylanmasinim Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

15.

1/833

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Surinam Cumbhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Dostluk ve Isbirlii Anlagmasimin Onaylanmasinin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

20,

1/696

Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Hindistan Cumhuriyeti Hikiimeti
Genglik Faaliyetleri ve Spor Alanlarinda Isbirligi Mutabakat Zaptinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

21.

1/712

Tirkiye Cumburiyeti Hikiimeti ile Benin Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda  Bilimsel ve  Teknolojik Isbirligi  Protokoliiniin
Onaylanmasinin Uygun Bulundupuna Dair Kanun Tasarisi

22,

1/804

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Kuveyt Devleti Hilkiimeti Arasinda
Kiltir ve Sanat Alaninda Anlagsmanin  Onaylanmasinin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

23.

1/816

Tirkiye Cumhuriyeti Hitklimeti ile Sirbistan Cumbhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda  Genglik ve Spor Alaminda  Isbirligi Anlagmasinin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

24,

1/820

Tiirkiye Cumburiyeti Hiktimeti ilc Benin Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Kiltir, Egitim, Bilim, Basin-Yaym, Genglik ve Spor
Alanlarinda  igbirligi ~ Anlagmasmin  Onaylanmasinm ~ Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris

25,

1/837

Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Gana Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Kiildir, Egitim, Bilim, Basin-Yaymn, Genglik ve Spor
Alanlarinda  igbirligi  Anlagsmasinin  Onaylanmasinin Uygun
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Konu : Kanun Tasaris

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

Disisleri Bakanhigi’'nca hazirlanan ve Baskanlhigimza arzi Bakanlarr Kurulu'nca
16/12/2011 tarihinde kararlastirilan ““Tirkive Cumhuriyeti Hiikiimeti .ile Endonezya
Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma Sanayi Is Birligi Anlasmasinm Onaylanmasimn
Uygun Bulundugu Hakkinda Kanun Tasaris1” ile gerekgesi iligikte gonderilmistir.

Geregini arz ederim.
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GEREKCE

Tiurkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Endonezya Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Savunma Sanayi Is Birligi Anlasmasi 29 Haziran 2010 tarihinde
Ankara’da imzalanmigstir. Bu Anlagma ile iki tilke arasinda karsilikli saygi ve
miitekabiliyet esaslar1 temel alinarak savunma sanayi alaninda mal ve hizmetlerin
gelistirilmesi, tiretimi ve tedarigi; teknik ve lojistik destek alanlarinda daha etkili
bir is birligi ile askeri tegchizat ve silah alaninda bilimsel ve teknik kabiliyetlerin

gelistirilmesi amaglanmaktadr.

Bu sebeple her iki iilkenin savunma sanayi kabiliyetlerinin gelistirilmesi

amaciyla savunma sanayi alaninda is birligi Anlagsmasi imzalanmigtir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE ENDONEZYA CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA SAVUNMA SANAYI IS BIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGU HAKKINDA
KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 29 Haziran 2010 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkive Cumhuriyeti
Hiikiimeti Endonezya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Savunma. Sanayi Is Birligi
Anlasmasi”nin onaylanmasi uygun bulunmustur. '
Eki
MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yirtirliige girer.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

iLE
ENDONEZYA CUMHURIYETI HUKUMETI

ARASINDA

SAVUNMA SANAYiI IS BIRLIGI

ANLASMASI




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI]
iLE
ENDONEZYA CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA .
SAVUNMA SANAYI iS BIRLiGI
ANLASMASI

Turkiye Cumhuriyet’i Hikimeti ve Endonezya Cumhuriyeti Hilkiimeti (bundan béyle tek
olarak “Taraf” mustereken “Taraflar” olarak anilacaktir);

Birlegmis Milletler Sartinin hedef ve ilkelerine baghliklarini teyid ederek,
Kargiiikh yarar ve hak esitligi ilkelerine dayall daha da gelistirilecek ve glglendirilecek
dostluk ve is birligi iligkilerinin, diinya barigi ve guvenligine oldugu kadar iki Glkenin ortak

cikarlanna da katkida bulunacagini vurgulayarak,

Askeri techizat ve silah alaninda bilimsel ve teknik kabiliyetlerini kullanarak savunma
sanayi is birligini daha da gelistirme isteklerini belirterek, '

Karsihikh sayg! ile mitekabiliyet esaslarini uygulayarak,
Her iki Glkenin yurtrlokteki kanun ve mevzuatlarina uygun olarak,

Asagidaki konularda anlasmaya varmislardir.

MADDE |
AMAC

Bu Anlagmanin amaci; savunma sanayi alanindaki mal ve hizmetlerin gelistiriimesi,
Uretimi ve tedarigi, hizmetler ve ilgili teknik ve lojistik destek alanlarinda daha etkili is birligi
ile her iki Glkenin savunma sanayi kabiliyetlerini gelistirerek taraflar arasinda savunma
sanayi alaninda is birligi saglamaktir.

MADDE Il
KAPSAM

Bu Anlasma; Taraflar arasinda "Savunma Sanayi Alaninda" karsilikli is birligi esas ve
ilkelerini kapsamaktadir. Taraflar is birligine ulusal mevzuat ve savunma o6nceliklerine tabi
olarak gireceklerdir.

MADDE Il
TANIMLAR

1. “Anlasma”; Turkiye Cumhuriyeti Hukumeti ile Endonezya Cumhuriyeti Hukumeti |
arasindaki Savunma Sanayi Ig Birligi Anlasmasrni,




2. “Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzeme”; guvenlik tedbirleri ger(;evesihde; taraflarin
kendi mevzuatlannda tammlanan “HiZMETE OZEL"den daha yuksek gizlilik derecesine
sahip bilgi, belge, malzeme ve projeyi, '

3. "Savunma Sanayi Mal ve Hizmetleri"; ilgili lojistik destek lle biriikte silahlarn ve askeri
teghizati ve bunlarin arastirma, gelistirme ve Uretimi igin gerekli malzemeyi ve hizmeti,

4. “Bakmakla Yiikimli Olunan Aile Bireyleri”; konuk personelin kendi mevzuatina gore
bakmakla yukimli oldugu aile fertlerini,

5. “Konuk Personel”; taraflarin, bu anlagmanin uygulanmasi igin diger taraf Ulkesinde
bulundurduklar: asker veya sivil personeli,

6. “Kidemli Askeri/Sivil Kigi” Anlasma kapsaminda, Konuk Personelin faaliyetlerine
nezaret eden ve Gonderen Devletin kendi mevzuatina uygun atanmis Konuk Personel
arasindaki en kidem!i perscneli,

7. “Kalite Teminati”; savunma sistemlerinin Uretimi ve hizmetlerinde kalitenin temin
edilmesi igin garanti edilmesi gereken kalite ve faaliyetleri,

8. ‘“is Birligi” Bu Anlasma cercevesinde, Taraflarin milli mevzuatlarina gére belirlenmis
hususlar paralelinde mutekabiliyet esaslarina dayali faaliyetleri anlamindadir.

9. “Kabul Eden Devlet’”: Génderen Devieti‘n peréonel, malzeme ve techizatimin bu
Anlagmay uygulamak amactyla topraklarinda bulundugu Devleti,

10. “Génderen Devlet’; Kabul eden Devlete bu anlagmanin amaclan dogrultusunda
personel, malzeme ve techizat génderen Devleti,

11. “Teknik Hizmetler”; savunma sanayi malizemelerinin geligtiriimesi, Uretimi, bakimi ve
tadilati ile ilgili hizmetleri ifade eder.

~_ MADDE W
iS BIRLIGI ALANLARI

Taraflar savunma sanayi alaninda asagidaki alanlarda is birligi yapacaklardir:

1. Her tarll program, planli ve plansiz bakim onarnm revizyon, modernizasyon, imalat,
yedek parga, alet, savunma malzemesi, askeri sistemler, teknik gdésterimler ve teknik
techizata iliskin ortak arastirma, gelistirme, Uretim ve modernizasyon konularinda her iki
Ulkenin Silahli Kuvvetlerince ihtiyag duyulan teknik caligsma alanlari igin uygun kosullarin
sadlanmasi, ‘ :

2. Taraflarin topraklarinda askeri techizat alaninda ortak aragtirma, gelistirme ve Uretim
- projeleri sonuglarinin uygulanmasi,

3. Savunma sanayi alanindaki mal ve hizmetlerin arastirimasi, Gretim ve tasarimi,




4. Her iki tarafin ve mutabik kalindi§i takdirde tglnclt devletlerin de savunma sanayi
Urbnlerine iligkin Oretim, gelistirme, teknoloji ve modernizasyon ortak programiar igin
kosullarin olusturulmasi,

5. Iki Ulke arasinda ortak veya benzer ihtiyag olan techizatin tretimini yapmak amaciyla
savunma sanayi alaninda bilimsel kaynaklara dayall ortak aragtirma ve gelistirme
projelerinin uygulanmasi ve bu hususu kapsayan calismalarin iki Glke arasinda ileride
imzalanmasi muhtemel Savunma Arastirma Gelistirme ve Teknoloji Alaninda yapilacak
Dizenleme kapsaminda yirittlmesi,

6. Her iki tarafin alet ve techizatinin modermzasyonunun yani sira savunma sanayi Urlin ve
hizmetlerinin Gretimi ve tedariki alanlarninda karsilikli yardimlasma,

7. Silah ve askeri teknik techizatin ve bunlarin pargalarinin daha da gelistiriimesi ve ortak
Uretimi konusunda; taraflar arasindaki anlasmalarin sonuglandinimasinin tesvik edilmesi,

8. Bu Anlagsma gergevesinde taraflar arasinda yapilan savunma sanayi Grinlerinin tedarik
ve Uretim anlagmalarinin sonuglandinimasinin tesvik ediimesi,

9. Karsilkl 'anlasmaya gore ortak projelerde ortak elde edilen nihai Urinlerin Gglncl
devietlere satisl,

10. Kalite teminatinda taraflarca kullanilan savunma sanayi standartlar hakkinda bilgi ve
ilgili dokiiman ile bilimsel ve teknik bilgilerin miibadelesi,

11. Taraflann yetkisi dahilinde askeri teknik kurumlar, savunma sanayi firmalari ve onarnm
tesisleri arasinda is birligi,

12. Her iki Ulkede dizenlenen savunma sanayi fuarlan ve sempozyumlara katilim,

13. Iki Ulke silahll kuvvetleri envanterinde mevcut ihtiyac fazlas) savunma sanayi uriin ve
hizmetlerinin karsilikhi satiimasi veya alinmasi.

MADDE V
UYGULAMA ESASLARI

1. Taraflar, kural olarak sadece kendi savunma sanayi malzemeleri ile ilgili konularda is
birligi yapacaklardir. Uglincti Glkelerin ilgi sahasina giren konularin is blrhglne dahil edilmesi
karsilikli mutabakatin saglanmasiyla mimkin olabilecektir. ‘

2. Faaliyetler, Komite toplantisimin éngoérulen tarihinden en az 0¢ ay 6énce kabul eden
tarafin es baskan tarafindan yapilacak olan resmi davet araciligi ile basglatilacaktr.

3. Taraflar, Ggunci ulkelenn ortak Uretim prOJeIerlne davet edilmesi konusunu, kar@nhkh
anlagmaya gore degerlendirip, karar alacaklardir.

4. Ig birligi alanlarina iligkin uygulamanin aynintilan, taraflanin ic hukuklarinda éngérilen
onay sireglerine tabi olacak olan Uygulama Protokolleri ile belirlenecektir.

,-w s

5. Taraflar, ig birli§i yapacaklan alan/alanlara iliskin uygulamanin ayrintilarini }gJygulamgg

—bealitleyaceklordic

Anlagmalar  ve/veya protokollerle yada niyet mektupian vb. dokupﬁ}anla&fug




MADDE VI
KARNMA KOMITE

1. Bu Anlagmanin hikimierinin uygulanmast icin, Uyeleri Tirkiye Cumhuriyeti Milli
Savunma Bakanligi ve Endonezya Savunma Bakanli§i personelinden meydana gelen ve
her iki tarafin egit diizeyde temsil edilecegi bir Karma Komite (Bundan bdyle “Komite” olarak
adlandirlacaktir.) olusturulacaktir.

2. Komitede Tuarkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanligi heyetine, Milli Savunma
Bakanligi Mustesar Teknoloji ve Koordinasyon Yardimcisi ve Milli Silahlanma Direktorii
bagkanlik edecektir. Endonezya Savunma Bakanhi§ heyetine Endonezya Cumburiyeti
Savunma Bakanligi Savunma Isleri Genel Mudur( baskanlik edecektir.

3. Komitenin faaliyetlerini duzenlemek ve koordine etmekle gorevli temas noktalari;
Tarkiye Cumhuriyeti, Milli Savunma Bakanh@ Savunma Sanayi Dis lliskiler Dairesi
Bagkanlidi ile Endenezya Cumhuriyeti Savunma Bakanllgl Savunma Isleri Genel Midurlagi
Teknoloji ve Sanayi Mudurlaga'dir.

4. Komiteye her bir tarafin Uye sayisi yediyi asmayacaktir. Gerektiginde taraflann
mutabakatiyla Komiteye, Uyeler ile ayni haklara sahip olmak Uzere uzman personel dahil
edilebilecektir.

5. Ev sahibi taraf, toplantinin d_UzenIenmesinden, sekreteryalktan sorumludur.

6. Bu Anlasma kapsaminda Komitenin gérev ve yetkileri asagidaki gibidir.
a. Bu Anlagsmanin IV ncl Maddesine gdre, somut is birligi alanlarini tespit etmek ve
tanimlamak,
~ b. Birlikte gerceklestirilecek projeleri segmek ve uygulama yénlyle en uygun is birligi
sekil ve metotlarini tanimiamak,
c. Muosterek programlarin uygulanmasi sirasindaki is birligi teklifinin gerceklestirimesi
amaciyla bilgileri mbadele etmek,
d. Ucguinch Ulkelerin ortak projelere katilmaSI konusundaki teklif, tavsiye ve gérusleri
ilgili makamlara sunmalk,
- e. Onaylanmis proje ve kararlarin gergeklegtlrllmem icin gerekli belgelerin hazirlanmasi
ve yaziimasini saglamak,
f. Onaylanmis projelerin ve karartarin gergeklestiriimesini dizenli olarak kontrol etmek,
g. Bu Anlasmanin uygulanmasint inceleyerek uygulamadan kaynaklanan problemlerl
degerlendirmek ve c¢ozmek gerektijinde Anlagsmada de@erlendirme ve gerektiginde
Anlasmada yapilacak degisikliklere iliskin teklifleri mizakere etmektir.

7. Komite Toplantusu gindemindeki tim konular toplantidan en az 60 (altmig) gin énce
belirlenmis ve koordine edilmis olacaktir. Heyet Bagkanlari Komitede giindeme gelmesi
istenen soru ve konular hakkinda birbirlerini haberdar edecekierdir.

8. Komite musterek olarak mutabtk kalinan tarinlerde veya en az ¢ yiida bir olmak (zere ;
dontsimla olarak toplanacaktir. Komite, Uzerinde mutabik kalinmig glndemi gorp,sg;],gk
Uzere, sdz konusu toplantinin diizenlenmesinden sorumliu heyetin baskani ,at‘af'afln
toplantiya cagirdacaktir. /
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~ MADDEwWIN
FIKRI MOLKIYET HAKKININ KORUNMASI

1. Taraflarin sinai ve fikri mulkiyet, kendi simirlar icinde tretim haklari, Gretim lisansinin
verilmesi, G¢lncll Ulkelere satis, ortak projeler gergevesinde gergeklestirilen buluslar ve
yeni Urlinlere ait patentlerin korunmasiyia ilgili hak ve yukumlalGkleri birlikte yiklenilecek ve
her bir proje i¢in yapilacak ayn uygulama anlagmalari ile belirlenecektir. Bu anlasmalar her
bir ikenin telif haklarina iligkin ytrtrlikteki mevzuatlan ve uluslar arasi anlagmalan dikkate
alacaktir.

Bu anlagmalarda; taraflarin arastirma, gelistirme, Oretim, tedarik, teknik hizmet ve personel
destedi ile altyapr hizmetlerinden kaynaklanan masraflarindan dogacak karsilikli borc ve
alacaklarinin tasfiye sekli, yeri, zamani ve sartlarina iliskin esas ve usuller.ile mali ve hukuki
yUkimialOkler ayrintil olarak belirtilecektir.

2. Savunma sanayi ile ilgili uygun malzemenin veya taraflar arasinda karsilikh degisilen
bilgilerin, Gglncu bir tarafa verilmesi veya yayimlanmasi ancak asil sahibinin yazili izniyle
mimkin olacaktir.

3. Taraflar bu Ahla§ma cergevesinde diger bir tarafca verilen batin malzeme, Urlin ve
bilginin yeniden Uretimi, kopya edilmesi, kullanilmasi veya dagitiimas ile ilgili fikrf mulkiyet
haklarina ve diger sinirlamalara riayet edeceklerdir.

4. Taraflar, ilgili anlasma veya faaliyetlerin uygulanmasi igin Taraflarca her bir tarafin
Ulkesine getirilen fikri mulkiyet haklarinin, Gg¢lnct bir. tarafin yasa! hakkinin ihlalinden
kaynaklanmadigi hususunda teminat vermelidir.

MADDE Vi
GiZLILIK DERECELI BiLGI, BELGE VE MALZEMENIN GUVENLIGI

Gizlilik dereceli bilgi, belge ve malzemenin transferi, korunmasi ve kullanilmas: Taraflar
arasinda bu Anlasmadan ayn olarak ileride imzalanmasi muhtemel Savunma Sanayi
Alaninda s Birligi Kapsaminda Mibadele Edilen Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzemenin
Karsgilikli Korunmasi Dizenlemesine gore yapilacaktir. Taraflarin gizlilik dereceli bilgi, belge
ve malzemenin kullanimasi veya bunlarin agida vurulmasinin dnlenmesine iliskin
sorumluluklari bu Anlagsma sona erse dahi devam edecektir.

MADDE IX
KALITE TEMINATI

Taraflarca mutabik kalinmasi halinde, kalite teminati is birligi yapiimasi konusu Taraflar
arasinda mustakil bir Anlasma ile diizenlenecektir.

MADDEX
ULUSLAR ARASI YOKUMLULUK

Bu Anlagsmanin hidkamleri, her iki Ulkenin tarafin  dahil oldugu Ulysira‘Fé’P
Anlasmalardan dogan taahhutlerlnl etkilemez ve d|ger devletlerin Q:karlarma g ,enilklemie




diger Uluslararasi Anlagsma hilkimlerini 6ne strerek bu Anlagsmada kendisine tahmil edilen
(dUsen) taahhitleri yerine getirmekten kacinamaz.

MADDE XI
HUKUKI HUSUSLAR

1. Konuk personel ve bakmakla yiikiimtu olduklar aile bireyleri, girig, ikdmet ve ¢ikis dahil
Kabul Eden Devlet Ulkesinde bulunduklar sirede Kabul Eden Devletin yasalarina tabi
olacaklar ve cezai ve medeni yarg yetkisi, Kabul Eden Devlete ait olacaktir.

2. Gonderen Devlet, Kabul Eden Devlet Glkesinde iken Génderen Devlet Hizmet Yasasina
tabi olan misafir askeri persone! ve sivil unsurlar tizerinde minhasir disiplin yarg yetkisine
sahip olacaktir,

3. Alt duzey Anlagsmalarda aksine bir hikim bulunmadigi siirece, alt diizey anlasmalarla
bu Anlagma hikimlerinin gatismasi durumunda, bu Anlagsma hukimleri uygulanacaktir.

4. Konuk persone! ve bakmakla yUkumli olduklart aile bireyleri Kabul Eden Devlet
yasalarina saygl gosterecekler ve Kabul Eden Devletin igiglerine karisma niteliindeki s6z,
yazi beyanat vb. hareketler igcerisinde bulunmayacaklardir. '

5. Bu Anlagma cercevesinde faaliyette bulunan Konuk Personel Kabul Eden Devletin
topraklarinda bulundugu strece Kabul Eden Devilet'in i¢ hukuk kurallarina uyar. Kabul Eden
Devlet'in yetkilileri, Kabul Eden Devlet topraginda sug isledigi ve bu deviet kanunlarinca
cezayl hak ettigi takdirde, Konuk Personele kanuni hukamleri uygulama hakkina sahiptir.
Kabul Eden Devletin hikimlerinin uygulandig:i béyle bir durumda, Konuk Personel
aleyhine, Génderen Devlet'in yasalarinda bulunmayan cezayi iceren bir hikim veritirse,
taraflar resmi kanallar yoluyla birbiriyle istisare ederek iki tarafin da diizenlemelerine uygun
bir cezalandirma tespit eder. ’

MADDE XI|
MALI HUSUSLAR

1. Bu Anlagma kapsaminda yapilacak faaliyetlere géreviendirilecek personelin yolluk ve
yevmiyeleri génderen Devlet tarafindan karsllanacaktlr.

2. Bu Anlagmanin hukimierine uygun olarak gonderilen konuk personel ve yakinlan, vergi,
gumrak, satin alma ve satig ile ilgili mali konularda, vs. kabul eden devletin ilgili kanunlarina
tabi olacaktir.

MADDE XIil
BUTGE TAHSISI

Taraflar aksine Anlagsma sadlamadigi strece bu Anlagmanin yiritiimesinde taraflar
kendi masraflanini bitge tahsisine gére karsilayacaktir.

MADDE XIV
PERSONEL STATUSU VE iDARi HUSUSLAR

1. Konuk personel, Kabul eden devlet topraklarinda her turli politik faaliyett_ev,@ﬂ.-ﬂzak«m
duracaktir. : ' ’




2. Konuk personel ve bakmakla yokimlt  oiduklar aile  bireyieri diptomatik f
dokunulmazlik/imtiyaziar verilmeyecektir, !
3. Konuk personele, bu Anlasma’da belirlenmis veya bu Anlasma uyarinca imzalanacak
Anlasma ve protokollerle belirlenmis gérevierin diginda gérevier verilmeyecektir. ‘

4. Faaliyetin icras; sirasinda, lUzumiu hallerde Kabui Eden Deviet gerekli techizat)
saglayacaktir. '

5. Konuk personel, gérev yerlerinde kendi millf tniformalarin giyebileceklerdir.

_ MADDE Xxv
OLAGANUSTU HUSUSLAR

1. Génderen Deviet, gerekli gérdiigh zaman personelini geri cagirma hakkini sakli tutar.
Kabul Eden Devlet, boyle bir talebi aldiginda, bu isiemin mimkan olan en kisa zamanda
gerceklesmesi igin gerekli tedbirleri alacaktir.

2. Konuk personelin veya yakiniannin 8lima halinde, Kabul Eden Deviet, Génderen
Devieti bilgilendirecek, cenazeyi Ulkesindeki en yakin uluslararas; havaalanina nakledecek
ve luzumlu sihhi koruma tedbirierin alacaktir.

MADDE XV
TAZMINAT TALEPLERI

Taraflardan her biri zarar vey
umlar hari¢ olmak tzere zarar

Zarar veya ziyanin resmi gérevin icrasi
sebebiyle olup oimadigim  ya da kast velveya adr ihmaiden kaynaklanip
kaynaklanmadigin musterek olarak belirleyecekiir.

2. Taraflardan - her biri, herhangi bir personelinin resmi gérevlerinin icrasi sirasinda
_yaralanmas| veya &imesi sebebiyle, kastt ve/veya agir ihmal ile sonuclanacak zararlar
haricinde, diger Tarafa yapacagi tim tazminat taleplerinden vazgececektir.

3. Diger tim hallerde Kabul Eden Deviet yasalar uygulanacaktir.

MADDE Xvii
UYUSMAZLIKLARIN ¢6Z0mMU

1. Bu Anlasmanin yorumlanmasindan ve uygulanmasindan dogan bir uyusmazhk tarafiar
arasinda Madde VI uyannca kurulan Komite tarafindan dostca, mizakereler yoiuyla
¢ozulur. Taraflar he_rhangi bir uluslararasi mahkemeye basvurmaz.
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2. Anlagmazhdin 1. Paragrafa gore ¢dzilemedidi durumlarda, sorun diplomatik kanallar
yoluyla ¢ozulur.

MADDE XVil
TADIL VE GOZDEN GEGIRME

Taraflardan her biri dider tarafa yazili olarak bu Anlagsmanmn tadilini veya gézden
gecirilmesini teklif edebilir. Taraflar bu Anlagma'nin tadili veya gozden gecirilmesi ile ilgili
olarak dider taraftan aldiklar yazili teklif tarihinden itibaren altmis (60) gun icinde
gorugmelere baglayacaklardir. Yapilan goriismelerde kirkbes (45) gln icerisinde bir sonuca
varimaz ise, Taraflardan her biri 30 gunliik yazili bir 6n bildirim ile bu Anlagmay| sona i
erdirebileceklerdir. Taraflarca yazili olarak Uzerinde mutabakata varian tim tadil ve &
gozden gegirmeler Madde XX'de belirtildigi sekilde yirtirlige girecektir.

MADDE XIX
YURURLUK SURESI VE SONA ERDIRME

1. Bu Anlagmanin ydrirlik stresi beg yildir. Taraflardan biri bu slrenin ve sonraki birer
yillik strelerin bitiminden 90 gliin 6énce sona erme bildiriminde bulunmadi§i takdirde birer
yillik strelerle yururlikte kalmaya devam edecektir.

2. Taraflardan her biri herhangi bir zamanda diplomatik kanallar vasitasiyla diger tarafi
yazili olarak bilgilendirmek suretiyle bu Anlagmayi sona erdirebilir. Anlagmanin sonlanmasi,
diger tarafin buna iliskin bildirimi aldi§ gtinden 90 giin sonra gergeklesir.

3. Taraflanin gizlilik dereceli bilgi, belge ve malzemeye iliskin talepleri ile bunlarin
korunmasina iligkin taahhutleri is bu Anlagmantn sona ermesi halinde de devam edecektir.

MADDE XX
ONAY VE YURURLUGE GIRiS

Bu Anlagsma onay igin gerekli tlim islemlerin kendi kanunlarina uygun olarak
tamamlandigini belirten ve diplomatik kanallardan yapilan en son yazil bildirimin
Taraflarca alindig: tarihte yGriritige girecektir. :

Bu Aniasma 29 Haziran 2010 tarihinde, Ankara’da, Tlrkge, Endonezyaca ve ingilizce
dillerinde her biri ayni derecede gegerli olmak Uzere, ikiger orijinal nusha olarak
imzalanmigtir. Yorum farklihd durumunda, ingilizce metin gegerli olacaktir.

Bu Anlasma kendi Hikumetlerince gerekti§i gibi yetkilendirilen ve altinda imzalari
bulunantarin sahitliginde imzalanmistir.

TURKIYE CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA

Gl

M.GEpDi GONOL  \ USGIANFORG
MILLT SAVUNMA BAKANI SAVUNMA/BAKANIAS ..~
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AGREEMENT ON
DEFENSE INDUSTRY COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
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AGREEMENT ON .
DEFENSE INDUSTRY COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

The Government of the Republic of Turkey and The Government of the Republic of
Indonesia (hereinafter referred to as the Parties by jointly and as “The Party” by one side.),

Approving their commitments to the objectives and principles of the United Nations
Charter,

Emphasizing the friendship and co-operation relations, which shall be further developed
and strengthened on the basis of principles of mutual interest and equity of rights, shall
contribute to the mutual interests of both countries, as well as to the peace and security of
the world,

Expressing their desire to further develop the Defense industry cooperation by utilizing
their scientific and technical capabilities in the field of military equipment and weapons,

Adhering to the principles of reciprocity and mutual respect,
Pursuant to the prevailing laws and regulations of the two Countries,
Have agreed on the following issues:

ARTICLE |
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to provide "Cooperation in the field of Defense
Industry" between the Parties, by improving the Defense industry capabilities of both
countries through a more effective cooperation on development, production and
procurement of defense goods and services in the related technical and logistic support
fields.

ARTICLE Il
SCOPE

This Agreement; covers the basis and principles of bilateral cooperation "in the fieid of
Defense Industry” between the Parties. The Parties shall begin to make cooperation in
compiiance with their own national regulations and Defense priorities.

ARTICLE HI
DEFINITIONS

1. “Agreement” means the Defense Industry Cooperation Agreement between The
Government of the Repubiic of Turkey and The Government of the Republic of Indonesia,
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2. “Classified Information, Document and Material” means the information,
documents, materials and projects with a classification level higher than “RESTRICTED"
defined in their respective national regulations of the Parties within the framework of
security measures,

3. “Defense Industry Goods and Services” means the weapons and military equipment,
tegether with the related logistic support, and the material and service required for research
development and production of these equipments,

4. "Dependants” means family members of the Guest Personnel for whom they are
responsible to look after in accordance with their own national laws (spouse and children),

5. “Guest Personnel’ means military or civil personnel that the Parties deploy in the
territory of the other Party for implementation of this Agreement,

6. “Senior Military/Civil Person” means the highest-level senior personnel among the
Guest Personnel assigned to supervise the activities of the Guest Personnel as per current
laws of the Sending State in the framework of the Agreement.

7.“ Quality Assurance” means the qualities and activities that should be assured so as to
provide the quality of Defense systems production and services,

8. "Co-operation” means the activities based upon reciprocity principles in line with the
issues defined in accordance with national regulations of the Parties in the framework of this
Agreement.

9. “Receiving State” means the State that receives personnel, material and equipment
from the Sending State into its own territory for-implementation of this Agreement,

10. “Sending State” means the State that sends personnel, material and equipment to the
Receiving State in line with the purposes of this Agreement,

11. “Technical Services” means all services concerning the development, production,
maintenance and modification of Defense industry materiais.

ARTICLE IV
COOPERATION AREAS

The Parties shall cooperate in the field of defence industry mentioned below:

1. Provision of appropriate conditions for the technical working areas required by the
Armed Forces of the both countries on joint research, development, production and
madernization projects regarding any project, planned and unplanned maintenance, repair,
revision, modernization and production, spare parts, tools, defense materials, military
systems, technical demonstrations and equipment.

2. Implementation of outcomes of common research, development and production projects
in the field of military equipment, cn the territory of each Party,

3. Research, production and design of goods and services in the field of defense industry,




4. Provision of conditions for joint programs of production, development, technology and
modernization concerning the defense industry products of the both Parties, and if agreed
upon, aiso of the third Countries,

2. Implementation of joint research and development projects based on scientific resources
in the field of defense industry for the purpose of producing the equipment required either
jointly or similarly between the two countries, and fulfillment of these activities in the scope
of an Implementing Arrangement in the field of Defense Research and Development and
Technology if it is signed between the countries.

6. Mutual assistance in the fields of production and procurement of defense industry
products and services, as well as the modernization of tools and equipment of the both
Parties,

7. Encouragement of conclusion of agreements made between the Parties on further
development and joint production of weapons and military technical equipments and their
parts,

8. Encouragement of conclusion of agreements made between the Parties on procurement
and production of Defense industry products within the framework of this Agreement,

9. Sales of final products acquired jointly with common projects to the third countries in
accordance with a mutual agreement,

10. Exchange of scientific and technical information, the relevant documents and
information about Defense industry standards used for the assurance of the quality by the
Parties, '

11. Cooperation between military technical institutions, defense industry companies and
maintenance facilities, under the authorization of the Parties,

12. Participation in the defense-industry fairs and symposiums organized by the both
countries,

13. Mutual sales or purchasing of surpius defense industry products and services available
in the inventory of the Armed Forces of the both countries.

ARTICLE V
IMPLEMENTATION PRINCIPLES

1. In principle, the Parties shall cooperate only in the issues related to their defense
industry materials. Inclusion of issues for co-operation which are interested by the third
countries shall be possible on the basis of mutual agreement is reached.

2. The acitivities shall be initiated through an official invitation sent by co-chairman of the
Receiving Party at least three months prior to the proposed date of the Committee meeting.

3. The Parties shall assess and make decisions for invitation of the third countries to
participate in the joint production projects upon mutual agreement.

4. Implementation details, concerning the co-operation areas, shall be defined through
implementation Protocols that shall be subject to the approval processes suggested-in,,
national laws of the Parties. . T '




5. The Parties shall define the implementation details concerning the co-operation
field/fields on the basis of documents such as Implementation Agreements and/or protocols
or letter of intention. :

ARTICLE VI
JOINT COMMITTEE

1. A Joint Committee (hereinafter referred as “Committee”), where both sides shall be
represented equally by the members of the Ministry of National Defence of the Republic of
Turkey and Ministry of Defence of the Republic of Indonesia, shall be established for
implementation of the provisions of this Agreement.

2. The Delegation of the Ministry of National Defense of the Republic of Turkey shall be
chaired by Deputy Undersecretary for Technology and Coordination of the Ministry of
National Defense and National Armament Director, whereas the Delegation of the Ministry
of Defense of the Republic of Indonesia shall be chaired by Director General for Defence
Facility of the Ministry of Defence of the Republic of Indonesia.

3. The points of contact responsibie for organization and coordination of the activities of
the Committee are;

- The Department of Defense Industry Foreign Relations, Ministry of National Defense
of the Republic of Turkey, and

- The Directorate for Technology and Industry of Directorate General for Defence
Facility of the Ministry of Defence of the Republic of Indonesia.

4. The number of members of each Party in the Committee shall not exceed seven
persons. Some experts may be included in the Committee exercising the same rights with
the other members, when necessary.

5. The Hosting Party is responsible for organization of the meeting and execution of the
secretariat services.

6. In accordance with this Agreement, the authorities and duties of the Committee are as
follows:

a. Selection and definition of concrete cooperation areas as per the Article IV of this
Agreement,

b. Selection of projects, which shall be realized jointly, and identification of the most
appropriate types and methods of cooperation during their implementation,

c¢. Exchange of information for the purpose of fulfiliment of cooperation proposal during
implementation of joint programs,

d. Presentation of proposals, standpoints and recommendations about 3™ countries’
participation in the joint projects to the respective authorities,

e. Preparation and edition of the necessary documents for realization of approved
projects and decisions,

f.  Periodic control of realization of approved projects and decisions.

g. Negotiation of the proposals concerning the amendments and assessments to be
made in this Agreement for providing solution and assessing the problems arising from
implementation of this agreement by examining it.

7. - All topics on the Committee Meeting agenda shall be specified and coordinated- sixty’ '
(60) days prior to the meeting. Heads of the delegations shali inform each other abo“utathe
guestions and issues required fo be put on the agenda in the committee.




8. The Committee shall alternately gather on mutually agreed date at least once in three
years. The Committee shall be invited to the meeting by the head of delegation responsible
for organization of the above-mentioned meeting so as to discuss the mutually agreed
agenda.

ARTICLE VI
PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. The rights and liabilities of the Parties concerning their industrial and intellectual
properties, the rights of production within their own territories, receipt of production license,
sales to third countries and protection of patents on new products and inventions realized
within the framework of joint projects shall be jointly owned and determined according to
separate implementation agreements to be made for each joint project. These protocols
shall take into consideration the regulations and international agreements in force regarding
the protection of intellectual property rights of each country. In these agreements; the
principles and procedures related to the method of liquidation place, time and conditions of
mutual debts and credits, incurred due to the expenses resulting from research,
development, manufacturing, procurement, technical services and personnel support as
well as infrastructure services, and the financial and legal obligations shall be specified in
detail.

2. The release of defence industry material and publication of mutually exchanged
information to a third Party shall be available only with written consent of the original owner.

3. The Parties shall respect the intellectual property rights and other limitations concerning
reproduction, duplication, utilization or distribution of all materials, products and data
delivered by the other Party in the context of this Agreement.

4. In order to implement the activities or respective agreements, the Parties should provide
assurance that the rights of intellectual property, provided by Parties for each country of the
parties, are not resulted from the violation of Iegal right of the third party

ARTICLE VIl
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION, DOCUMENT AND MATERIAL

Transfer, protection and utilization of classified information, document and material shall
be regulated in accordance with a separate Arrangement if it is signed between the Parties
on “Mutual Protection and Exchange of Classified Information and Materials in the field of
Defense industry Cooperation”. Responsibilities of the Parties regarding prevention of
disclosure of classified information or utilization of such information, document and material
shall continue even if this Agreement is terminated.

ARTICLE IX
QUALITY ASSURANCE

In case agreed by both Parties, cooperation on quality assurance shall be regulated with
a separate agreement between the Parties.




ARTICLE X
INTERNATIONAL LIABILITIES

The provisions of this Agreement shall not affect the commitments of Parties arising
from other international agreements to which the countries are Parties and shall not be used
against the interests, security and territorial integrity of other States. Any of the Parties shall
not refrain to fuffill their commitments in this Agreement by putting forward the regulations of
the other International Agreement to which they are Parties.

ARTICLE X|
LEGAL ISSUES

1. The guest personnel and their dependants shall be subject to the laws and jurisdiction of
Receiving State, during their stay in that country including entry, residence and departure
and the authority of criminal and civil judgments shall belong to the Receiving State.

2. The Sending State shall have restrictive disciplinary jurisdiction over the guest Military
and Civilian Personnel who are subject to the service law of the Sending State during their
stay in the territory of the Receiving State.

3. The provisions of this Agreement shall apply in case they conflict with subordinate
agreements unless an adverse provision is stated in those subordinate agreements.

4. The guest personnel and their dependants shall respect laws of the Receiving State and
shall not interfere with the internal affairs of the Receiving State neither by verbal nor written
statements.

- 5. The guest personnel involved in the activities within this Agreement, shall comply with the

domestic law of the Receiving State during their period of stay on the Receiving State’s
territory. The authorities of the Receiving State shall have the right to exercise jurisdiction
over the guest personnel with respect to the offences committed within the Receiving
State’s territory and punishable by the laws of that State. Where such jurisdiction is
exercised and a conviction containing a punishment that does not exist in the Sending
State’s legislation is given against the guest personnel, the Parties shall consult with each
other through official channels to determine a punishment which is in compliance with the
legislation of both Parties.

ARTICLE Xt
FINANCIAL MATTERS

1. The travel allowances and daily wages of personnel to be assigned for the activities in
the scope of this Agreement shall be borne by the Sending State.

2. The guest personnel and their dependants sent in accordance with the provisions of this
Agreement shall be subject to the laws of Receiving State in terms of taxes, customs,
purchasing, sales and the respective financial issues, etc.

ARTICLE Xl
BUDGET ALLOCATION

The personal expenses shall be borne by the Parties according to the aliocation of the. ]

budget for implementation of this Agreement unless the Parties make an,pp,’rjbs’ité
Agreement. S




ARTICLE XiV
PERSONNEL STATUTE AND ADMINISTRATIVE MATTERS

1. The guest personnel shall be away from all kinds of politic activities within the territory of
the Receiving state.

2. Diplomatic immunity/ privileges shall not be granted to the guest personnel and their
dependants.

3. The guest personnel shall not be charged except for the duties defined by the Agreement
and protocols to be signed in accordance with this Agreement or specified in this
Agreement.

4. The Receiving State shall provide the required equipment when necessary during
implementation of the activity.

5. The guest personnel shall be able to wear their national uniforms at their assignment
ptaces.
ARTICLE XV
EXTRAORDINARY MATTERS

1. The Sending State shall prevail its right to call back its personnel when it deems
necessary. In such cases, the Receiving State shall take the necessary measures to fulfill
this procedure as soon as possible. :

2. In case of death of guest personnel or their dependants, the Receiving Party shall inform
the Sending State, transfer the corpse to the nearest international airport and take the
necessary protective sanitary measures.

ARTICLE XVi
INDEMNIFICATION CLAIMS

1. Each Party shall renounce all their indemnification claims against the other Party for the
damages (including the loss of use) caused to any property, owned by them and used by
their armed forces, during the course of performance of official duties, except for the cases
where such damages or losses occurred due to gross negligence or intentional malfunction.
The Parties shall mutually determine whether such damages or losses were caused in the
course of performance of official duties, or occurred due to gross negligence or intentional
malfunction.

2. Each Party shall renounce all their indemnification claims against the other Party for
injury or death of its personnel during the performance of official duties except for the cases
where such injury or death events took place due to gross negligence or intentional
malfunction.

3. For all other cases, the laws of the Receiving State shall apply.

ARTICLE XVII :
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement shall be
settled amicably through negotiations by the Parties in the Committee established as  per
Article VI. The Parties shall not resort to any international court. ey,




2. In the event that the dispute is not settied under paragraph 1, it shall be settled by the
Parties through diplomatic channels.

ARTICLE XViii
AMENDMENT AND REVISION

Either Party can propose amendment or revision of this Agreement in writing to the other
Party. The Parties shall commence negotiations for the amendment or revision of this
Agreement within sixty (60) days as from the date of the receipt of the written proposal sent
by the other Party. If no soiution can be reached in forty-five (45) days, each party can be
able to terminate this Agreement with 30 days written preliminary declaration. Any revision
or amendment agreed upon in written by the Parties would be put into effect in accordance
with Article XX.

ARTICLE XIX
DURATION AND TERMINATION

1. The duration of this Agreement is 5 years. Unless either of the Party notifies termination
of the Agreement 90 days prior to the end of the subsequent one- -year terms, this
Agreement shall remain in force for another period of one year.

2. Either Party may terminate this Agreement at any time by notifying the other Party in
writing through diplomatic channels. Termination shall take effect ninety (90) days after from
the date of the receipt of such notice by the other Party.

3. Rights and obligations of the Parties stemming from this Agreement shall continue to
apply for claims and protection of the classified information, documents and material after
the termination of this Agreement.

ARTICLE XX
ENTRY INTO FORCE

- This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties inform each other, through diplomatic channels, that the
internal legal procedures required for the entry into force of the Agreement have been

completed.

This Agreement is signed in Ankara on 29" June 2010, in two original copies in Turkish,
Indonesian and English languages, all texts being equally authentic. in case of divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

This Agreement is signed in witness of the persons undersigned and duly authorized by
their Governments.

ON BEHALF OF THE ON BEHALF OF THE
GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY PUBLIC OF INDONESIA

MYECDI GONUL
MINISTER OF NATIONAL DEFENCE
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PERSETUJUAN TENTANG
KERJASAMA INDUSTRI PERTAHANAN
. ANTARA
PEMERINTAH REPUBLIK TURKI

DAN

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA




PERSETUJUAN
TENTANG
KERJASAMA INDUSTRI PERTAHANAN
ANTARA
PEMERINTAH REPUBLIK TURKI
DENGAN
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA

Pemerintah Republik Turki dan Pemerintah Republik Indonesia ( selanjutnya
disebut sebagai “Para Pihak” secara bersama-sama dan sebagai "Pihak’
secara tersendiri)

Menyetujui komitmen mereka pada tujuan-tuuan dan prinsip-prinsip Piagam
Perserikatan Bangsa-Bangsa

Menekankan hubungan persahabatan dan kerjasama, yang akan
dikembangkan dan diperkuat berdasarkan prinsip-prinsip kepentingan bersama
dan kesetaraan hak, yang akan memberikan kontribusi bagi kepentingan
bersama kedua negara, serta perdamaian dan keamanan dunia,

Mengungkapkan keinginan mereka untuk lebih mengembangkan kerjasama
industri Pertahanan dengan memanfaatkan kemampuan ilmiah dan teknis
mereka di bidang peralatan militer dan persenjataan,

Mematuhi prinsip-prinsip hubungan timbal balik dan saling menghormati,

Sesuai dengan hukum dan keientuan yaﬁg berlaku di kedua negara.
Telah menyepakati hal-hal sebagai berikut:

PASAL |
TUJUAN

Tujuan dari Persetujuan ini adalah untuk membentuk "kerjasama di bidang
Industri Pertahanan" antara Para Pihak, dengan mengembangkan kemampuan
industri pertahanan kedua negara melalui kerjasama yang lebih efektif dalam hal
pengembangan produksi, dan pengadaan barang dan jasa Pertahanan yaﬂgi




PASAL Il ‘
RUANG LINGKUP

Persetujuan ini; mencakup dasar dan prinsip-prinsip kerjasama bilateral "di
bidang industri Pertahanan" antara Para Pihak. Para Pihak akan memulai
kerjasama sesuai dengan peraturan nasional mereka masing-masing dan
prioritas Pertahanan.

PASAL Il
PENGERTIAN-PENGERTIAN

1. "Persetujuan” berarti Persetujuan Kerjasama Industri Pertahanan antara
Pemerintah Republik Turki dan Pemerintah Republik Indonesia.

2. "Informasi, Dokumen dan Bahan-Bahan yang bersifat Rahasia"
berarti informasi, dokumen, bahan-bahan dan proyek-proyek dengan tingkat
klasifikasi lebih tinggi darlpada "TERBATAS" yang didefinisikan sesuai dengan
peraturan nasional masing-masing Para Pihak dalam kerangka tingkat
keamanan.

3. "Barang dan Jasa Industri Pertahanan" berarti persenjataan dan
peralatan militer, béserta dukungan logistik terkait, dan bahan-bahan serta jasa
yang diperlukan untuk penelitian, pengembangan dan jasa yang diperlukan
untuk penelitian, pengembangan dan produksi peralatan tersebult,

4. "Tanggungan" berarti anggota kéluarga para Personel Tamu yang mana
mereka bertanggung jawab sesuai dengan hukum nasionalnya (Suami/istri dan
anak-anak),

5. " Personel Tamu " berarti personel militer atau sipil yang ditugaskan oleh
Para Pihak di wilayah Pihak lainnya untuk pelaksanaan Persetujuan ini,

6. "Pejabat Militer / Sipil Senior“’berarti personel senior tingkat tertinggi
diantara Personel Tamu yang ditugaskan untuk mengawasi kegiatan-kegiatan
Personel Tamu sebagaimana ketentuan yang berlaku dari Negara pengirim
dalam kerangka persetujuan ini.

7. Jaminan Kualitas" berarti kualitas dan kegiatan-kegiatan yang
seyogyanya terjamin sehingga dapat menciptakan kualitas dalam produksi dan
jasa SIStem Pertahanan,

8. "Kerja sama" berarti kegiatan-kegiatan berdasarkan prinsip-prinsip
hubungan timbal balik sesuai dengan isu-isu yang ditetapkan sesuai dengan
peraturan-peratuan nasional Para Pihak dalam kerangka persetujuan ini. _.-==*a«_ |}




9 "Negara Penerima" berarti Negara yang menerima personel, bahan dan
peralatan dari Negara Pengirim ke dalam wdayahnya dalam rangka pelaksanaan
Persetujuan ini.

10. -~ "Negara Pengirim" berarti Negara yang mengirim personel, bahan dan
peralatan kepada Negara Penerima sesuai dengan tujuan Persetujuan ini,

11.  "Layanan Teknis" berarti semua layanan terkait pengembangan,
produksi, pemeliharaan dan modifikasi bahan-bahan industri Pertahanan.

P.ASAL v
BIDANG-BIDANG KERJASAMA

Para Pihak akan bekerjasama dalam bidang industri pertahanan sebagaimana
tersebut di bawah ini:

1. Penyediaan berbagai fasilitas yang diperlukan bagi ruang lingkup teknis
yang dibutuhkan oleh Angkatan Bersenjata kedua negara dalam hal penelitian
bersama, pengembangan, produksi dan proyek modernisasi terhadap proyek
apapun, pemeliharaan terencana dan tidak terencana, perbaikan, revisi,
modernisasi dan produksi, suku cadang, alat perkakas, bahan-bahan
pertahanan, sistem militer, demonstrasi teknis dan peralatan.

2. Penerapan hasil penelitian bersama, pengembangan dan proyek produksi
di bidang peralatan militer, di wilayah masing-masing Pihak,

3. Penelitian, produksi dan desain barang dan jasa di bidang industri
pertahanan,

4, Penyediaan kondisi untuk program bersama dalam produksi,
pengembangan teknologi dan modernisasi terhadap produk industri pertahanan
dari kedua Pihak, dan jika disepakati juga dari negara ketiga,

5. Pelaksanaan penelitian bersama dan proyek-proyek pengembangan
berdasarkan sumber daya ilmiah di bidang industri pertahanan dalam rangka
memproduksi peralatan yang diperlukan baik secara bersama-sama atau yang
berkaitan antara kedua negara, dan pemenuhan kegiatan-kegiatan ini yang akan
diatur dalam lingkup pengaturan pelaksanaan di bidang penelitian dan
pengembangan dan teknologl apablla dikehendaki untuk ditandatangani antara
kedua negara. '

6. ' Bantuan timbal balik dalam bidang‘ produksi dan pengadaan produk
industri dan jasa pertahanan, serta modernisasi alat-alat perkakas dan peralatan
dari kedua Pihak. ‘




7. Mendorong tercapainya kesepakatan antara Para Pihak atas
pengembangan lebih lanjut dan produksi bersama persenjataan dan peralatan
teknis militer dan bagian-bagiannya,

8. Mendorong tercapainya kesepakatan antara Para Pihak mengenai
pengadaan dan  produksi produk Industri Pertahanan dalam kerangka
Persetujuan ini,

9. Penjualan produk akhir yang diperoleh bersama-sama dalam proyek-
proyek umum untuk negara-negara ketiga sesuai dengan kesepakatan bersama,

10.  Pertukaran informasi ilmiah dan teknis, dokumen terkait dan informasi
mengenai standar industri Pertahanan yang dngunakan untuk jaminan kualitas
oleh Para Pihak,

11, Kerjasama antara instansi teknis militer, perusahaan-perusahaan industri
pertahanan dan fasilitas pemeliharaan, di bawah otorisasi dari Para Pihak,

12.  Partisipasi dalam pameran industri pertahanan dan simposium yang
diselenggarakan oleh kedua negara,

13.  Penjualan atau pembelian yang saling menguntungkan dari produk
industri pertahanan dan layanan yang tersedia dan berlebih di persediaan
Angkatan Bersenjata kedua negara.

PASAL V
PRINSIP-PRINSIP PELAKSANAAN

1. Secara prinsip, para Pihak akan bekerjasama hanya dalam isu-isu yang
berkaitan dengan bahan-bahan industri pertahanan mereka. Masuknya
ketertarikan negara-negara Ketiga untuk bekerjasama dapat dimungkinkan atas
dasar kesepakatan saling menguntungkan yang dihasilkan.

2. Kegiatan-kegiatan harus diprakarsai meialui undangan resmi dikirim oleh
ketua bersama Pihak Penerima setldaknya tiga bulan sebelum tanggal yang
diusulkan sidang Komlte

3. Para Pihak harus menilai dah membuat keputusan untuk mengundang
negara-negara ketiga untuk berpartisipasi dalam proyek produksi bersama atas
kesepakatan bersama.

4. Pelaksanaan rincian proyek pada bidang-bidang kerjasama, harus
ditetapkan melalui Protokol Pelaksanaan yang didasarkan pada persetuluanv
hukum Nasional Para Pihak.
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5. - Para Pihak harus menetapkan rincian pelaksanaan mengenai
bidang/berbagai bidang kerjasama atas dasar dokumen-dokumen seperti
persetujuan pelaksanaan dan / atau protokol atau nota keinginan bersama.

PASAL VI
KOMITE BERSAMA

1. Komite Bersama (selanjutnya disebut sebagai "Komite"), di mana kedua
belah pihak akan diwakili sama oleh anggota Kementerian Pertahanan Nasional
Republik Turki dan Kementerian Pertahanan Republik Indonesia, harus
ditetapkan untuk pelaksanaan ketentuan Persetujuan ini.

2. Delegasi Kementerian Pertahanan Nasional Republik Turki akan dipimpin
oleh Wakil Deputi Teknologi dan Koordinasi Kementerian Pertahanan Nasional
dan Direktur Persenjataan Nasional, sedangkan Delegasi Kementerian
Pertahanan Republik Indonesia akan dipimpin oleh Direktur Jenderal Sarana
Pertahanan Kementerian Pertahanan Republik Indonesia.

3. Kontak poin yang bertanggung jawab untuk organisasi dan koordinasi
kegiatan Komite adalah;

- Departemen Industri Pertahanan Hubungan Luar Negeri, Kementerian
Pertahanan Nasional Republik Turki, dan

- Direktorat Teknologi dan Industri Direktorat Jenderal Sarana Pertahanan
Kementerian Pertahanan Republik Indonesia

4. Jumlah anggota dari setiap Pihak.dalam Komite tidak boleh melebihi tujuh
orang. Beberapa ahli dapat dimasukkan dalam Komite melaksanakan hak yang
sama dengan anggota lainnya, bila perlu.

5. Pihak Tuan Rumah bertanggung jawab untuk organisasi pertemuan dan
pelaksanaan kegiatan kesekretariatan.

6. Sesuai dengan Persetujuan ini,;tugfas dan kewajiban Komite adalah
sebagai berikut;

a. Memilih dan menentukan bidang-bidang kerjasama yang nyata
sesuai Pasal IV Persetujuan ini,

b. Pemilihan proyek—proye}k', yang harus dilaksanakan bersama, dan
identifikasi jenis yang paling sesuai dan metode kerjasama dalam
pelaksanaannya,..

C. Pertukaran informasi untuk tujuan pemenuhan proposal kerjasama

o e i
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d. Presentasi proposal, pendapat- pendépat dan rekomendasi tentang
partisipasi negara ketiga dalam proyek bersama kepada pemerintah
- masing-masing,

e. Persiapan dan edisi dokumen yang diperlukan untuk realisasi
proyek yang disetujui dan keputusan,
f. Pengawasan secara periodik atas realisasi proyek yang disetujui

dan keputusan-keputusan yang telah dibuat.

g.  Negosiasi tentang usulan amandemen dan penilaian yang harus
dilakukan dalam Persetujuan ini untuk memberikan solusi dan menilai
masalah- masalah yang timbul dari pelaksanaan persetujuan ini dengan
memeriksanya.

7. Semua topic-topik pada agenda Sidang Komite harus ditentukan dan
dikoordinasikan enam puluh (60) hari sebelum Sidang. Ketua delegasi akan
saling memberitahukan tentang pertanyaan dan isu-isu yang diperlukan untuk
dibicarakan dalam agenda Sidang Komite.

8. Sidang Komite harus dilaksanakan saling bergantian sesuai jadwal yang
disetujui bersama sekurang-kurangnya sekali dalam tiga tahun. Komite harus
diundang ke sidang oleh ketua delegasi yang bertanggung jawab untuk
organisasi dari pertemuan-tersebut di atas sehmgga untuk membahas agenda
yang disepakati bersama.

PASAL VI
PERLINDUNGAN HAK-HAK KEKAYAAN INTELEKTUAL

1. Hak dan kewajiban Para Pihak  terkait kepemilikan industrial dan
kekayaan intelektual, hak produksi dalam wilayah masing-masing, penerimaan
lisensi produk, penjualan ke negara ketlga dan perlindungan paten atas produk-
produk baru dan penemuan yang direalisasikan dalam kerangka proyek
bersama harus dimiliki secara bersama-sama dan ditentukan sesuai dengan
persetujuan-persetujuan pelaksanaan: terpisah yang akan dibuat untuk setiap
proyek bersama. Protokol ini harus mempertimbangkan peraturan-peraturan dan
perjanjian internasional yang berlaku mengenai perlindungan hak kekayaan
intelektual di setiap negara. Dalam persetujuan pelaksanaan ini; prinsip-prinsip
dan prosedur-prosedur yang terkait dengan metode tempat likuidasi, wakiu dan
syarat-syarat kondisi utang dan pinjaman yang saling menguntungkan, yang
timbul akibat pengeluaran dana dari penelitian, pengembangan, manufaktur,
pengadaan, pelayanan teknis dan dukungan personel serta jasa pelayanan
infrastruktur, dan kewajiban keuangan maupun hukum harus ditentukan secara
rinci.




2. Penyaluran bahan industri pertahanan dan publikasi pertukaran informasi
yang saling meguntungkan ke Pihak ketiga harus dengan persetujuan tertulis
dari pemilik asli,

3. Para Pihak harus menghormati hak kekayaan intelektual dan pembatasan
lain mengenai reproduksi, duplikasi, pemanfaatan atau distribusi semua bahan,
produk dan data yang disampaikan oleh Pihak lainnya dalam konteks
Persetujuan ini;

4, Dalam rangka melaksanakan kegiatan atas persetujuan-persetujuan
dimaksud, Para Pihak harus memberikan jaminan bahwa hak-hak kekayaan
intelektual, yang disediakan oleh Para Pihak untuk setiap negara pihak, yang
bukan berasal dari pelanggaran hak hukum pihak ketiga.

PASAL Vil
PERLINDUNGAN INFORMASI, DOKUMEN DAN BAHAN-BAHAN YANG
BERSIFAT RAHASIA

Pemindahan, perlindungan dan pemanfaatan informasi, dokumen dan
bahan-bahan yang bersifat rahasia akan diatur dalam pengaturan terkait
mengenai “perlinduhgan bersama dan pertukaran informasi dan bahan-bahan
yang bersifat rahasia di bidang kerjasama industri pertahanan " apabila
dikehendaki untuk disepakati. Tanggung Jawab Para Pihak menyangkut
pencegahan pengungkapan informasi.rahasia atau pemanfaatan informasi,
dokumen dan bahan akan tetap berlanjut meskipun Persetujuan ini telah
berakhir.

PASAL IX
JAMINAN KUALITAS

Apabila disepakati oleh kedua Pihai{ kerjasama pada jaminan kualitas
akan diatur dengan perjanjian terpisah antara Para Pihak.

PASAL X
TANGGUNG JAWAB INTERNASIONAL

Ketentuan-ketentuan Persetujuan ini tidak akan mempengaruhi komitmen
Para Pihak yang timbul dari. perjanjian internasional lainnya dimana negara-
negara lainnya sebagai Anggota dan tidak boleh digunakan terhadap
kepentingan, keamanan dan integritas wilayah Negara lain. Tidak ada para :
Pihak yang tidak menahan diri untuk memenuhi komitmen mereka dalam.. 18
Persetujuan ini dengan mengedepankan peraturan-peraturan dari Perja‘hjlan “
Internasional lainnya dimana mereka adalah Anggotanya. 5 |




PASAL Xi
ISU-ISU HUKUM

1. Personel tamu dan tanggungan mereka harus tunduk pada hukum dan
yurisdiksi Negara Penerima, selama mereka tinggal di negara tersebut pada saat
masuk, tinggal dan meninggalkan dan kewenangan menangani tindak pidana
dan perdata merupakan milik Negara Penerima.

2. Negara Pengirim harus menerapkan aturan disiplin atas Personel Militer
dan Sipil tamu yang tunduk pada Hukum Negara pengirim selama mereka
tinggal di wilayah Negara Penerima.

3. Ketentuan-ketentuan Pérsetujuan ini tetap akan berlaku walaupun
bertentangan dengan persetujuan dibawahnya kecuali suatu ketentuan yang
bertentangan telah dinyatakan pada persetujuan dibawahnya.

4. Personel tamu itu dan tanggungan mereka harus menghormati hukum
Negara Penerima dan tidak akan mencampuri urusan dalam negeri Negara
Penerima baik secara lisan maupun tertulis,

5. Personel Tamu yang terlibat dalam berbagai kegiatan yang tercakup dalam
Persetujuan ini harus mematuhi hukum nasional Negara Penerima selama
mereka tinggal di wilayah Negara Penerima. Pihak yang berwenang dari Negara
Penerima berhak untuk melaksanakan vyurisdiksi atas Personel Tamu yang
melakukan pelanggaran di dalam wilayah Negara Penerima dan dapat dihukum
dengan ketentuan perundang-undangan yang beriaku di Negara Penerima
tersebut. Apabila yurisdiksi yang dilaksanakan dan hukuman yang dijatuhkan
kepada Personel Tamu tersebut tidak diatur dalam ketentuan Negara Pengirim,
maka Para Pihak akan melakukan konsultasi secara resmi untuk menentukan
jenis hukuman yang sesuai dengan ketentuan yang berlaku.

-

PASAL XIl
HAL-HAL MENGENA! KEUANGAN

1. Biaya perjalanan dinas dan uang harian personel yang akan ditugaskan
untuk kegiatan dalam lingkup Persetujuan ini harus ditanggung oleh Negara
Pengirim. - : '

2. Personel tamu dan tanggungan mereka yang dikirim sesuai dengan
ketentuan Persetujuan ini harus tunduk pada hukum Negara Penerima dalam hat
pajak, Bea Cukai, pembelian, penjualan_dan masalah-masalah keuangan terkg‘i:;,w
dan lain-lain.
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PASAL Xl
ALOKASI ANGGARAN

Biaya pribadi harus ditanggung oleh Para Pihak sesuai dengan alokasi
anggaran untuk pelaksanaan Persetujuan ini kecuali Para Pihak membuat
Persetujuan yang berlawanan.

PASAL XIV
STATUS PERSONEL DAN ADMINISTRASI

1. Personel tamu harus menghindari segala macam kegiatan politik di dalam
wilayah Negara Penerima.

2. Kekebalan diplomatik / hak istimewa tidak akan diberikan kepada personel
tamu dan tanggungan mereka.

3. Personel tamu tidak akan dikenakan denda atas setiap tindakan aoabila
terkait dengan tugas-tugas yang ditetapkan dalam Persetujuan dan protokol
yang akan ditandatangani sesuai dengan Persetujuan ini atau yang ditentukan
dalam Persetujuan ini.

4. Negara Penerima harus menyediakan peralatan yang dibutuhkan bila
diperlukan selama pelaksanaan kegiatan tersebut.

5. Personel tamu dapat mengenakan pakaian seragam nasional mereka di
tempat tugas mereka.

PASAL XV
- HAL-HAL LUAR BIASA

1. Negara Pengirim harus memberlakukan haknya untuk mamanggil kembali
personel ketika dianggap perlu. Dalam kasus tersebut, Negara Penerima harus
mengambil tindakan yang diperlukan untuk memenuhi prosedur ini secepat
mungkin.

2. Dalam kasus kematian personil tamu atau tanggungan mereka, Negara
Penerima harus menginformasikan Negara pengirim, transfer mayat ke bandara
internasional terdekat dan mengambil langkah-langkah sanitasi protektif yang
diperiukan.
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PASAL XVI
KLAIM GANTI RUGI

1. Setiap Pihak wajib melepaskan semua kiaim ganti rugi mereka terhadap
Pihak lainnya atas kerusakan (termasuk kehilangan) yang berdampak kepada
properti apapun, yang dimiliki oleh mereka dan digunakan oleh angkatan
bersenjata mereka, selama perjaianan -pelaksanaan tugas resmi, kecuali untuk
kasus-kasus dimana kerusakan atau kerugian akibat kelalaian atau disengaja
terjadi kerusakan. Para Pihak saling menentukan apakah kerusakan atau
kerugian yang disebabkan dalam rangka pelaksanaan tugas resmi, atau terjadi
karena kelalaian atau kerusakan yang disengaja.

2. Setiap Pihak wajib melepaskan semua klaim ganti rugi mereka terhadap
Pihak lainnya atas cedera atau kematian personel selama pelaksanaan tugas
resmi kecuali untuk kasus-kasus di mana cedera atau peristiwa kematian terjadi
karena kelalaian atau kerusakan yang disengaja.

3. Untuk kasus-kasus lain, hukum Negara Penerima yang berlaku.

PASAL XVl
PENYELESAIAN SENGKETA

Setiap sengketa yang timbul dari Persetujuan ini terkait penafsiran, atau
penerapannya akan diselesaikan secara damai melalui negosiasi oleh Para
Pihak dalam Komite Bersama yang dibentuk sebagaimana pada Pasal VI.
Para Pihak tidak membawa setiap sengketa yang timbul ke pengadilan
internasional.

Dalam hal sengketa tidak dapat diselesaikan berdasarkan ayat 1, sengketa
tersebut akan diselesaikan oleh Para Pihak melalui saluran dipiomatik.

PASAL XViil
AMANDEMEN DAN REVISI

Salah satu Pihak dapat mengusulkan perubahan atau revisi Persetujuan
ini secara tertulis kepada Pihak lainnya. Para Pihak akan memulai negosiasi
untuk perubahan atau revisi Persetujuan ini dalam waktu enam puluh (60) hari
terhitung sejak tanggal diterimanya proposal tertulis yang dikirim oleh Pihak
lainnya. Jika penyelesaian tidak dapat dicapai dalam empat puluh lima (45) hari,
masing-masing pihak dapat mengakhiri Persetujuan ini dalam 30 hari dengan
deklarasi pendahuluan secara tertulis. Setiap revisi atau perubahan yang telah

XX.
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disetujui secara tertulis oleh Para Pihak akan diberlakukan sesuai dengaﬁji;P:é*éé-r::ae.-: o
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PASAL XIX
JANGKA WAKTU DAN PENGAKHIRAN

1. Masa berlaku efektif Persetujuan ini adalah 5 tahun.Kecuali salah satu
Pihak menyampaikan pemberitahuan pengakhiran 90 hari sebelum berakhirnya
masa waktu satu tahun berikutnya. Persetujuan ini akan tetap berlaku untuk
jangka waktu satu tahun berikutnya.

2. Salah satu Pihak dapat mengakhiri Persetujuan ini setiap saat dengan
mengirimkan pemberitahuan tertulis kepada Pihak lainnya melalui saluran
diplomatik. Pengakhiran akan mulai berlaku efektif sembilan puluh (90) hari
sejak tanggal penerimaan pemberitahuan oleh Pihak lainnya.

3. Hak-hak dan kewajiban Para Pihak yang timbul dari Persetujuan ini terkait
klaim dan perlindungan informasi, dokumen, dan bahan-bahan yang bersifat
rahasia akan terus berlaku setelah berakhirnya Persetujuan ini.

PASAL XX
MASA BERLAKU

Persetujuan ini mulai berlaku efektif sejak tanggal penerimaan
pemberitahuan tertulis terakhir dari salah satu Pihak kepada Pihak lainnya,

melalui saluran diplomatik, yang menyatakan bahwa prosedur hukum internal
yang dibuuthkan bagi berlakunya Persetujuan ini telah diselesaikan.

Persetujuan ini ditandatangani di Ankara pada tanggal 29 Juni 2010 dalam
rangkap dua, masing-masing dalam bahasa Turki, Indonesia dan Inggris,
seluruh naskah mempunyai kekuatan hukum yang sama. Dalam hal terdapat
perbedaan penafsiran, maka naskah dalam bahasa Inggris yang berlaku.

Persetujuan ini ditandatangani sebagai saksi atas pejabat yang
menandatangani dan diberi kuasa oleh pemerintah mereka.

ATAS NAMA PEMERINTAH ATAS NAMA PEMERINTAH
REPUBLIK TURKI ‘ REPUBLIK INDONESIA

M. VECDI GONUL
Menteri Pertahanan Nasional
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